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Linguistic studies, related to the emergence and life of phraseological units, show the importance of a 

neological trend in their investigation, which allows you to see the fragments of the picture of the world 
relevant to speakers, and the variety of ways used to verbalize ideas about them. However, the meanings 
of neofraseologisms, recorded in dictionaries, do not always adequately reflect the real picture of their 
speech functions. The article considers a neological unit whose spectrum of semantic interpretations is far 
from being unambiguous. The contexts of the National Corps of the Russian language, illustrating the ac-
tive usage of the phrase “na zubakh” (“on the teeth – gave it one’s all”), show that it has developed quite 
clear syntagmatic connections that speak in favor of at least two possibilities of its interpretation - with 
dictionaries fixating only one of the versions. A stable collocation with the verbs to pull out, to win, etc., 
on the one hand, and contextual supports, united by the meaning “to win, to achieve a goal," on the other, 
gradually form a different meaning of the idiom, very typical of sports discourse. It characterizes sport 
competition, excitement, manifestation of perseverance, stamina, etc. In the course of its functioning in 
speech, it is gradually “magnetized” by the semantics of “win”, “at any cost”, “by all means”. All this re-
quires the need to seriously correct the modern semantics of the phraseological unit in the dictionary. 
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Лингвистические штудии, связанные с возникновением и жизнью фразеологических единиц, 

показывают важность неологического направления в их изучении, позволяющем увидеть актуаль-
ные для говорящих фрагменты картины мира и разнообразие способов вербализации представле-
ний о них. Однако фиксируемые в словарях значения неофразеологизмов не всегда адекватно от-
ражают реальную картину их функционирования в речи. В работе рассматривается неологическая 
единица, чей спектр семантических прочтений далек от однозначности. Контексты Национального 
корпуса русского языка, иллюстрирующие активное использование оборота на зубах современни-
ками, показывают, что у него оформились достаточно четкие синтагматические связи, говорящие 
в пользу не менее чем двух возможностей его трактовки – при словарной фиксации сегодня лишь 
одной из версий. Устойчивая связь с глаголами вытянуть, вытащить, выиграть и др., с одной 
стороны, и контекстуальные опоры, объединяемые значением «победа, выигрыш, достижение це-
ли» – с другой, формируют постепенно иное звучание оборота, весьма типичное для спортивного 
дискурса. Им характеризуется спортивная борьба, азарт, проявление упорства, силы характера и т. 
п. В ходе функционирования оборота в речи выражение постепенно «намагничивается» семанти-
кой «победа, выигрыш», «любой ценой», «во что бы то ни стало». Все это говорит о необходимо-
сти серьезной корректировки в словаре современной семантики фразеологической единицы. 
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Вопросы, связанные с новой фразеологией – 

оборотами, возникающими на наших глазах (а 
«инфоповодов» для этого вполне хватает) – и ак-

тивно используемыми носителями языка, каса-
ются разных аспектов. Совсем недавно удиви-
тельная исследовательская активность была про-
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явлена в направлении освещения и анализа ус-
тойчивых оборотов, появившихся в эпоху коро-
навируса. Она привела к публикации многочис-
ленных обзоров и статей, посвященных неофра-
зеологии эпохи пандемии (см., в частности, [1], 
[2], [3] и др.), и даже к собраниям единиц коро-
навирусной тематики. Так, Х. Вальтером и В. М. 
Мокиенко был составлен словарь «ковидных ан-
типословиц-карантинок» (ср.: По маске встре-
чают, по температуре провожают и под.), во-
шедший в академическое издание – «Словарь 
русского языка коронавирусной эпохи» [4]. 

Потребность говорящих в обозначении но-
вых социальных явлений – в том числе по обка-
танным ранее и оправдавшим себя структурным 
и образным моделям – и в их оценке, а также в 
обновлении существующих единиц находит от-
ражение в фиксации учеными всех новых оборо-
тов. Проявляемое к ним внимание исследовате-
лей весьма разноаспектно. Неофразеологизмы и 
их номинативная плотность являются показате-
лем наиболее востребованных жизненных сфер, 
о чем свидетельствуют работы, посвященные 
номинации электронных технических средств и 
осуществляемых с их помощью действий и про-
цессов (электронная экономика, электронный 
зачет) ([5], [6], [7]), обращенные к оборотам, 
возникшим в области экономики и сфере топ-
ливных ресурсов (нефтяная халява, нефтяная 
игла и др.) [8] и т. д. 

Весьма существенной представляется для ис-
следователей проблема лингвистического стату-
са отдельных типов единиц – составных наиме-
нований, находящихся в процессе идиоматиза-
ции, заимствованных оборотов, неопословиц, ко-
торые отмечены достаточной репрезентативно-
стью, но не сразу причисляются к фразеологии 
[9], [10]. Н. В. Козловская, например, анализируя 
сравнительно новое выражение шапка профиля, 
указывающее на место размещения информации 
на веб-сайтах социальных сетей, показывает его 
семантический потенциал и сочетаемостные 
возможности и на примерах доказывает его вы-
сокую употребительность и тенденцию к стаби-
лизации в языке [11]. 

С этой проблемой связана и другая, а именно 
актуальный для многих ученых (см. [12], [13] и 
др.) вопрос о возможностях лексикографической 
трактовки неофразеологизмов в создаваемых 
словарях. Е. В. Генералова cчитает, что в статье 
современного фразеологического словаря, репре-
зентирующего новые единицы, должны, во-
первых, приниматься во внимание такие их осо-
бенности, как вариативность и наличие фразео-
логических синонимов, и, во-вторых, приводить-

ся культурно-исторический комментарий и ил-
люстрирующие контексты [14, с. 365]. 

Именно контексты употребления оборота по-
зволяют понять, насколько стабильным является 
его значение и наблюдается ли проявление цен-
ностного аспекта в семантическом содержании, 
располагает ли выражение вариантами и каковы 
его сочетаемостные возможности. В данной ста-
тье мы остановим свое внимание на сравнитель-
но новом обороте, трактовка которого в словаре 
вызвала некоторые наши сомнения. 

Адвербиальный неофразеологизм на зубах 
привлек наше внимание, во-первых, тем, что он 
достаточно регулярно встречается в текстах, те-
матически связанных со спортом. В словаре по-
говорок В. М. Мокиенко и Т. Г. Никитиной он 
представлен так: На одних зубах. Разг. «На пре-
деле, на исходе сил» [15, c. 259]. В словаре-
справочнике новых слов и значений (под ред. 
Е. А. Левашова) учтена возможность количест-
венного варьирования выражения: На [одних] 
зубах. «На пределе, на исходе сил» – и отмечена 
сфера функционирования: в разг. проф. речи 
[16]. На трактовку значения ФЕ во втором случае 
повлиял, похоже, приведенный о спортсменах 
текст, содержащий семантические опоры в виде 
слов и словосочетаний бессильно, с трудом, на 
пределе возможностей. Указание на спортивный 
дискурс в данном случае вполне обоснованно, 
поскольку в приведенной иллюстрации характе-
ризуются спортсмены, бегущие «на пределе воз-
можностей» [Там же, c. 263]. В этом источнике 
оборот предстает как однозначный и без указа-
ния глаголов-сопроводителей, демонстрирую-
щих типичную сочетаемость. 

Примеры, которыми располагают Нацио-
нальный корпус русского языка и сайты сети Ин-
тернет, отчасти подтверждают правомерность 
семантического крена оборота как характери-
зующего сферу спорта. Одним из основных ва-
риантов его употребления является сочетание с 
глаголом выиграть, поскольку, судя по контек-
стам, речь зачастую идет о борьбе за первенство, 
за победу – будь то в командных соревнованиях, 
что встречается чаще, или в личном состязании. 
Так, выражение использовано в описании «битвы 
грандов» – футбольных команд Высшей лиги. 
Встреча завершилась со счетом 4:3, хотя первая 
часть матча такого оптимистичного результата 
команде из Всеволожска не сулила: та однознач-
но проигрывала «Невской» команде – 4:1. В ста-
тье под названием «Ребятам огромное спасибо – 
в ы и г р а л и  ,,на зубах“ » [17] акцент делается 
автором на переломе, наступившем в ходе игры, 
когда проигрывавшие активизировались и нача-
ли претендовать на «ничейный счет». «Невской» 
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команде удалось все же удержать за собой побе-
ду, но с большим трудом: 

 
Предновогодний тур подарил множество и н -

т р и г . Все, кто следил за трансляциями, увидели 
р у б к у  между грандами, з а к р у ч е н н ы й  с ю ж е т  
во встрече фаворита с андердогом. <…> Однако игра 
п е р е в е р н у л а с ь  буквально за мгновение. Послед-
ний ш а н с  п р е д с т а в и л с я  буквально за секунду 
до сирены и п р и ш е л  о т к у д а  н е  ж д а л и . [17]. 
(здесь и далее разрядка наша – Е. С.) 

 
Напряженная борьба, неоднозначность исхо-

да, проявленное упорство и собранность игроков 
одной из команд в почти бесперспективной си-
туации – все это предстает в обобщенном виде, 
вербализуемом выражением выиграть на зубах. 
Отметим, что семантика «на исходе сил» контек-
стом не поддерживается. 

Приведем еще один контекст, в котором се-
мантика оборота проясняется благодаря бли-
жайшему окружению: 

 
Игра отняла массу сил и эмоций. И финал полу-

чился очень тяжелым. Ребята молодцы – п р о я в и л и  
х а р а к т е р  и в ы и г р а л и  на зубах. Добавлю, что мы 
не ошиблись с капитаном команды. Сергей Сальников 
– действительно лидер (Георгий Настенко. Казани 
преподали урок турецкого // Труд-7, 09.02.2011) [18]. 

 
В контексте представлена непростая ситуа-

ция, акцентируемая за счет словосочетаний мас-
са сил и эмоций; тяжелый финал, но особенно 
важен показанный характер. Проявлять (показы-
вать, демонстрировать) характер – ср. «прояв-
лять стойкость, непреклонность; оставаться вер-
ным принятому решению» [15, с. 707] – это вы-
ражение становится контекстуальным синони-
мом и своего рода «проявителем» семантики вы-
ражения на зубах. 

На проявление характера (его называют еще 
спортивной злостью), умение стиснуть зубы (мы 
не исключаем влияния этого фразеологизма на 
формирование значения оборота на зубах) и про-
должать действовать наперекор неудачно скла-
дывающимся обстоятельствам указывает и сле-
дующий пример: 

 
Алан Дзагоев: «Игрокам ЦСКА не наплевать на 

результат. Н а  х а р а к т е р е , на зубах в ы т а с к и в а -
л и  матчи» (заголовок) Полузащитник ЦСКА Алан 
Дзагоев дал комментарий после победы над «Локомо-
тивом», которая принесла армейскому клубу чемпи-
онский титул. [19]. 

 
Контекст свидетельствует о правомерности 

трактовки выражения на зубах с привлечением 
лексемы характер и устойчивости близкого по 

структуре и весьма частотного выражения на ха-
рактере (выиграть, вытащить, достать, вырвать 
и др.). Ср.: Да и не самые лучшие по качеству 
матчи мы д о с т а в а л и  на характере, иногда 
проигрывая с большим счетом [18]. Эта медаль 
в ы и г р а н а  на характере, и в их возрасте это 
важно. Остальные две наших пары расстроили. 
Надо уметь держать себя в руках, а не развали-
ваться на важных стартах [Там же]. На характе-
ре: Россия в ы р в а л а  победу у сборной Нигерии 
на ЧМ-2019 [Там же]. Хоккей «Нью-Джерси» без 
Ковальчука в ы т а щ и л  на характере матч в Фи-
ладельфии [Там же]. 

Контекстуальное использование оборота, как 
мы видим, указывает на частоту появления в со-
четании с ним глаголов выигрывать, вытаски-
вать, вытягивать, вырывать. Ср.: 

 
А мы отыгрались и в ы и г р а л и ! О с т а н о в и л и  

бразильянок н а  самом с к а к у ... Сет, тайм-брейк, 
матч – и Россия в финале... Н а  х а р а к т е р е .  На зу-
бах. <…> Сами себя в болото загоняем, сами потом 
в ы т а с к и в а е м ... З а  в о л о с ы ,  и з о  в с е х  
ж и л . . .  Г е р о и ч е с к и ! [20] 

 
В функции трактовки выражения выиграть 

на зубах выступает и комментарий, данный в 
блоге болельщиком по поводу содержания ста-
тьи «Волейболисты казанского “Зенита” завое-
вали Суперкубок России»: 

 
Как уже писал после кубка 100-летия, наличие-

отсутствие Кристенсона общую картину не меняет, ес-
ли у команды просто н е т  х а р а к т е р а . Выиграть на 
зубах, в ы и г р а т ь  в о п р е к и – это не про Зенит. Они 
играют только, когда тупо летит [21]. 

 
Стойкость, редкое упорство, завидная стрес-

соустойчивость, воля к победе, проявление ха-
рактера – вот что стоит за адвербиальным выра-
жением (сделать что-л.) на зубах, о чем свиде-
тельствуют многочисленные примеры, в которых 
говорится о достигнутой победе и манере игры: 

 
23 октября, 2012 – Лига чемпионов. «Спартак» – 

«Бенфика» – 2:1. «На зубах» (заголовок) Унаи Эмери 
полностью перекроил состав «Спартака» и д о б и л с я  
у с п е х а .  [22]; 

На зубах (заголовок). Плохую игру футболисты 
«Зенита» компенсируют х а р а к т е р о м  [ 23]; 

На зубах (заголовок).  Хачанов д о ж а л  испанца и 
прервал кошмарную серию [проигрышей] (подзаголо-
вок) Россиянин н а  х а р а к т е р е  вышел во второй 
круг турнира в Пекине. <…> Россиянин доказал, что 
если у него могут быть проблемы в игре, это не зна-
чит, что ушёл и х а р а к т е р  [24]. 

 
При отсутствии высокого уровня спортивно-

го мастерства речь может идти не столько об 
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острой напряженной борьбе в стремлении к по-
беде, сколько вообще о возможности хоть како-
го-либо участия в состязаниях – на зубах, то есть 
практически на старом авторитете и амбициях, с 
приложением неимоверных усилий: 

 
«Спартак» – действующий чемпион, развалив-

шийся за несколько месяцев до конца чемпионата, 
и г р а ю щ и й  на зубах и н а  а м б и ц и я х  [18]. 

 
Здесь как раз возможно прочтение «на преде-

ле сил и возможностей». 
Таким образом, при включении единицы в 

словарь фразеологической неологики следует, 
как нам представляется, при раскрытии значения 
указывать, во-первых, на сочетаемость оборота и 
привести примеры как с частотным глаголом вы-
играть, так и с другими глагольными единица-
ми, но также и без них – такие примеры также 
встречаются. Ср.: 

 
В плей-офф – на зубах. Отчет о матче сборных 

России и США (заголовок).  Россияне о д е р ж и в а -
ю т  очень важную п о б е д у , и еще важнее, что она 
о д е р ж а н а  н а  х а р а к т е р е ,  на зубах. < … >  
Н аша команда оказалась в непростой ситуации: нам 
к р о в ь  и з  н о с у  надо было в ы и г р ы в а т ь  один из 
двух последних матчей в группе [25]. 

 
Интересно, что в ходе употребления в кон-

текстах определенной направленности выраже-
ние постепенно «намагничивается» и семантикой 
«победа, выигрыш», «любой ценой», «во что бы 
то ни стало». 

Во-вторых, требуется конкретизация сферы 
употребления – это, безусловно, сфера спортив-
ной борьбы, сопровождаемой спортивным азар-
том, трудно достающейся победой, и помета 
«проф.» представляется здесь недостаточной. В-
третьих, целесообразно привести и синонимиче-
ское выражение на характере – с весьма близкой 
сочетаемостью, стилистической окраской и сфе-
рой употребления. И, наконец, возвращаясь к 
трактовке, предлагаемой сегодня для выражения 
на зубах, подчеркнем, что оно нуждается в серь-
езной доработке в соответствии с реализуемыми 
в контекстах смыслами. При всей своей кратко-
сти – возможно, именно благодаря ей, а не во-
преки – оборот семантически очень насыщен и 
способен передавать в контексте и такие нюан-
сы, как «ценой неимоверных усилий», намекать 
на упорную борьбу, даже если речи о ней в кон-
тексте не идет. Ср.: 

 
По последним матчам ЦСКА в РПЛ видно, как 

армейскому коллективу тяжело. Каждое очко добыва-
ется с  п о м о щ ь ю  н е в е р о я т н ы х  у с и л и й  и  
б у к в а л ь н о  н а  з у б а х  [18]. 

 
Осмелимся предложить такую формулировку 

значения оборота: «О проявлении характера и 
напряжении всех сил в упорной борьбе за побе-
ду, выигрыш, непременное достижение желан-
ной цели». 

 
Исследование выполнено за счет гранта Россий-

ского научного фонда (проект №23-18-00141, реали-
зуемый в Санкт-Петербургском государственном 
университете) 
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